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VELIKONJEVO LETO

Po dvajsetih letih naSe najvedje narodne nesreée se pri Slovenski
kulturni akeiji pridruzujemo skupnim spominskim slovesnostim na svoj
na¢in. Med najsvetlejSimi Zrtvami tistih €asov je bil pisatelj Narte
Velikonja; plemenito dejanje mecena nam je omogoéilo, da smo
za letto 1965 kot zakljuéek svojega jubilejnega leta mogli razpisati
Velikonjevo literarno nagrado njemu v spomin.

Kaj naj nam pomeni spomin na Velikonjevo trpljenje in Zrtev?

1. Zlodin in malikovanje zloéina nikdar ne more biti izvor za
praviéni red med posamezniki in narodi. Narte Velikonja je moral
pasti, ker je javno obsodil malikovanje zlo¢ina. Komunistiéni zlodini
v domovini niso prenehali, ni $e konec zablode, ko se med komuni-
stiéne borce in sopotnike Se vedno pristevajo tisti, ki so in Se zami-
Zujejo na eno ali obe oéi, kadar gre za odobravanje zloéinov osvobo-
dilne borbe in si jih nekateri Se laste kot svetla dejanja preteklega
sopotnistva s komunisti. Po dvajsetih letih se je mogofe na zunaj
marsikaj spremenilo, na znotraj pa bore malo.

2. Pisatelj je najiskrenejSi zagovornik resnice in borec za pravo
svobodo. Brez zvestobe obojemu pravi umetnik ne more napisati niti
ene iskrene vrstice. Velikonja je ostal tak do poslednjega diha in zato
nam je bil in bo svetel zgled ter pobudnik pri nafem delu. Njegov lik
spada v vsem blesku v okvir vseh nasSih misli in spominov ob dvajseti
obletnici.

3. Ob smrti kraljev in cesarjev so glasniki s trobentami oznanjali
narodu: ,,Kralj je umrl — naj Zivi novi kralj.“ Pisatelj sicer umre,
toda v svojih delih zivi med svojim narodom in bo Zivel do konca dni.
Literarna nagrada Velikonji na éast naj potrdi to resnico in izpriéa,
da je med nami umetniSko in knjiZzevno delo Zivahno, ker je dovolj sil
in moéi, ki hoéejo s svojim delom ohranjati sloves vrednot, katerim je
do smrti Velikonja sluzil z vso ljubeznijo in vdanostjo.

4. Ob vseh grozotah revolucij se ni odigrala tolika tragedija kot
se je tedaj, ko so rablji komunistiéne justice vedli na moriiée pisa-
telja invalida in zlomljenega po dolgi bolezni. Ni govoril besed masde-

{Dalje na 2. sir. spodaj)

JUBILEJNA ZBIRKA

Kdor dela ali sodeluje pri kulturnem delu, ne iiée sebe, ampak
ustvaria iz ljubezni do naroda in do blifnjega. 5e pri velikih narodih
je polno svetlih primerov, ko so bili umetniki po svojih delih pravi
vzor ljubezni do domovine. 5e bolj velju to pri majhnem narodu, kaker
je slovenski, kjer niti v domovini nekoé nikdo ni mogel ragunati na
kako posebno nagrado za svoj, pogosto z #rtvami iz lastnega Zepa
platan trud in nopore. Ustvariavee in obEinstvo veie med seboj ple-
menite najgloblje spogtovanje do skupnih doseikov. Do je med nami
fe vedno tako, dokazuje JUBILEJNI DAR.

Darovali so: & g. ALBIN AVGUSTIN, Boulogne sur Mer, 2000
pesov; & g. MILAN HLEBE, Campbell, ZDA, 20 dolarjev; ga. HELENA
in g. ing. VLADIMIR REMEC, Chicago, 20 dolarjev; g. VINKO MIRT,
Sao Paole, Brazilija, 2000 pesov; g. STANKO SUSTERSIC, Avstralija,
10 avstralskih funtov; g. dr. FRAN KOLARIC, Svedska, 20 dolarjev;
¢. g. prof. LOJZE AMBROZIC, Kanada, 4000 pesov; g. ALFONZ PIPAN,
Bs. Aires, 2000 pesov; g. FRANCE GOR3E, New York, 20 dolarjev; g.
JOZE VODLAN, New York, 20 dolarjev; g. MIRO ZUPANCIC, New York,
20 dolarjev.

Vsem se najlepie zahvaljujemo.

(Dar za Argentino 2000 pesov in za ostale driave 20 dolarjev
je moino plaéevati tudi v obrokih. — Darovavei bode ob koncy zhirke
prejeli umetnisko darilo s posebnim, osebnim posvetilom.)

Kulturni delavec z drugega
kontinenta nam med drugim
pife: ,,...Vsekakor je videti, da
stari obifaji meanja in nagaja-
nja tudi pri Vas v Argentini do-
bro cvetejo... Ko bi le iz tega
kaj nastalo. Cetudi se po eni
strani ne morem nacuditi, kake
vsi tam tolike zmorete, se mi
po drugi strani zdi, da vkljub
udarcem korakate ciljem naproti,
ker veste, da ste na pravi pofi.
Vsem tistim, ki teh zakulisnih
nagajanj ne poznajo, je Vaie
delo dokument in vzor kvalitete,
do katere si oni le Zelijo, ker je
ne morejo dosedi. Ker pri nas ve-
lia, da je treba wvse presoditi
.z objektivnega stali3¢a in to
po , kempetentnih'’, zate se ne
morejo poslufevati trditev, da
jim to ali ono ni vie¥, da si
predstavljajo  drugade. .. Kaj
3e! Treba je redi, da je to in
toe napaéno, da subjeklivio bar-
vate in podobno... Ne bojte
se, ampak pogumno naprej, na-
sprotniki naj vam bodo samo
dokoz, da imate mnoge prija-
teljev. .. Deklamatorsko ponav-
ljunje gesel iz preteklosti nam
sicer more lefiti rane osebnih
polomij, istefasne pa nam pre-
preduje moZnost, da bi se kaj
novéili. Med modernimi znan-
stveniki Ze dolgo velja geslo, da
je poznanje stvari najveija za-
preka, pri emer poznanje po-
menja to, kar mislimo, da ©
stvareh fe vemo. Ker npr. ve-~
mo, da je komunizem najvec-
ja nevarnost nalega Zasa, zato
se nam paé z njim ni treba
vkvarjati, nam — muencem
revolucije — ga ni treba pre-
tresati in 3tudirati. Zato so za
nekatere razni spisi in doku-
menti preteklosti veé ko sv. pi-
smo, ker so prepritani, da so ti
fe dali odgovor na vsa vpra-
fanja in mislijo, da tisti odgo-
vori %e danes drie, enako kot
so pred desetletji... Ne veru=-
jem, da boste klonili; vem pa, da
bi bila za nas vse velika ne-
sreéa, ako bi se le za ped od-
maknili. . . **

To1pS KA SVE
Karel Mauser:

LJUDJE POD BICEM
Il. del

— Zaloiba SKA z veseljem
obveifa ndroinike in prijatelje,
da je sredi jonuarja prejela
zadnji del rokopisa in bo zato
knjiga pisatelja Karla Mauserja,
ki je v veliki meri v tiskarni
ie dogotovljena, izila Eimprej,
verjetno ie konec februarja
1965, Glavna dela so omejena
$e na konini tisk ter na vezave.

Preprifani smo, da bomo po-
drobnosti mogli objaviti v pri-
hodniji ftevilki GLASA,




—Poljski  pisatel]  Melchior
Wankowicz je bil konee leta 1964
v Varsavi obsojen na osemnajst
mescev zapora, ker je ,razsirjal
klevetne informacije o Ljudski re-
publiki Poljski”. Melchior Wan-
kowicz je sedaj star T2 let in je
eden najbolj slavnih poljskih knji-
Zevnikov. Pred vojsko je vodil za-
loznisko zadrugo Roj. Sam je
napisal okoli deset del. V knjigi
“Po sledovih Smeleka” je preu-
c¢eval ostaline poljskega duha v
Vzhodni Prusiji po Seststo letih
tevtonske vlade. Knjiga je bila ob-
javljena tik pred nemskim nava-
lom in je postala eden izmed
simbolov odpora pod zasedho. Na-
cisti so obsodili na smrt vsakega,
ki so jo pri njem nasli. Avtor
se je mogel umakniti v Severno
Ameriko. Po vojski je zaslovel s
knjigo “Bitka za Monte Cassino”,
kjer pripoveduje epopejo Ander-
sove armade v Italiji. Izila je
najpoprej zdoma, leta 1956 pa jo
je mogel priobociti v rodni de-
Zzeli — potem ko je moral nare-
diti nekaj “izrezkov”. Takrat se
je kot turist vrnil v domovino,
1958 se tam nastanil dokonéno,
pa ohranil amerikansko drzav-
danstvo. Marca je podpisal slavni
manifest “Stiriintrideseterice”. Te-
daj mu je bilo prepovedano ob-
javljati svoje spise. Zato jih je
poiljal v zamejstvo. Zaradi tega
delikta je bil postavljen pred so-
disde.

— Sovjetski peslanik na Dan-
skem je v zadnjem hipu sporoéil,
da prof. P. L. Kapica ne more
priti iz SSSR. Najslavnejsi ruski
fizik, ki je sedaj star 68 let, je bil
uéenec in prijatelj danskega No-
belovega mnagrajenca za fiziko.
Kmalu po oktobrski revoluciji je
emigriral v Velike Britanijo. Ko
se je 19284 vrnil v domovino na
nek kongres, ga je sovjetska vla-
da prisilila, da je ostal v Rusiji,
kjer je bil imenovan za predstoj-
nika fizikalnega instituta. Konec
druge svetovne vojske je bil delj
¢asa zaprt, ker je odklonil delati
za atomsko bombo. Vodilno pa je
sodeloval v vesoljskih raziskavah
in pri dograjevanju raket na luno.

— Pred bozicem 1964 se je v

' Zahodnem Berlinu govorilo, da bo
izpuséen prof. Wolfgang Harrich,

nekdanji glavni urednik vzhodno-

nemike revije za filozofijo, ki je

bil 1957 obsojen na deset let pri-

silnega dela zaradi ,,organiziranja

protidrzavne zarotniske skupine®.

Novice vzhodno-nemske oblasti ni-

so potrdile.

— Koper je dobil novo radij-
sko postajo, ki bo druga najveéja
v Sloveniji. Dnevno bo Sest ur od-
laje namenjenih italijanski manj-
iini v Kopru in okolici. Vodstvo
postaje pa razglaSa, da je vpliv
na Italijane tudi velik, ker pri-
hajajo od tam tisofera pisma z
vpraSanji o uredbi jugoslovanskih
javnih in socialnih naprav.

NACIONALNO VPRASANJE V PSEVDOSOCIALISTICNI
' JUGOSLAVUI

France Dolinar

Prva drZavna skupnost juznoslovanskih narodov se je v drugi
svetovni vojski razdrla, ker ni bil urejen drZavnopravni status teh
narodov. V sporazum Cvetkovié—Macek je del srbskih politikov pri-
volil Sele pod groZnjo blizajoega se vojnega spopada. Vedéina srbskih
politikov pa je nadaljevala svojo sovraznost do tega prvega koraka k
federalizaeciji Jugoslavije celo v eksilski vladi, s tem najbolj usodno
ohromila njeno delo in pripravila pot Titu, ki je svoje gibanje prika-
zoval kot federalistiéno. Ko je izSla prva ustava druge Jugoslavije,
so v svetovni javnosti zagovorniki jugoslovanske reSitve z zadoS¢enjem
razglasali, da je s federalistiéno uredbo nacionalno vprasanje v Jugo-
slaviji za vselej reSeno.

Kmalu se je zatelo kazati, da ta sodba temelji na nerealisticni
oceni politiénega polozaja in na nepoznanju balkanskih politiénih te-
Zenj in marksistiéne narodne politike. Realna politiéna zagotovitev
federalizma je mogodéa samo v vladavini politicne svobode, kjer bi se
mogli nosilei federalistiéne misli uveljavljati kot politiéne moéi. Te
svobode seveda v enostrankarski diktaturi komunistiéne Jugoslavije ni.
V vsakem komunigtiénem reZimu je federalistiéna uredba permanentno
ogroZena od zgolj instrumentalistiénega umevanja narodnosti, kakor
je lastno marksistiéni doktrini. Na geografskem prostoru Jugoslavije
pa &e posebi¢ od atavistiénih tribainih asimilacijskih teZenj, ki so zna-
¢ilne za vso zgodovino srbskih oblastnih tezisc.

Se predno so gospodarji Zeleli, so te tendence izrazili njih pisa-
gki hlapei. Ze 1957 se je na kongresu ,Saveza knjiZevnika Jugosla-
vije'* priporodila odprava slovenskega literarnega jezika. Hrvatska
individualnost je menda za ,jugoslovanske knjiZevnike® Ze odpravlje-
na v srbskchrvaskem jeziku. Glavne érte iz razvoja nacionalnega, po-
sebno slovenskega vpraganja so med zdomei znane predvsem po GSKA.

Leta 1964 je priglo do toliko resnega polozaja, da se je z nacio-
nalnim vprasanjem v SRJ moral ukvarjati VIII. kongres jugopartije
T~13. XII. 1964 v Beogradu. Josip Broz je v svojem usmerjevalnem go-
voru na kongresu velel, ,,da mora VIII. kongres posvetili vso pozor-
nost mednacionalnim odnosom®. Ta ukaz je teliko bolj znaéilen, ker
je doslej veljalo, da je glede teh odnosov vse v najboljSem redu.
(Titovska terminologija je hote nedoloéena; izmenoma govore o naciji,
o narodu, o nacionalnosti; za manjSine so izumili nov termin: ,na-
cionalne etniéne skupine”; v slovens¢ini je zmeda Se veéja, ker srbski
synarod pomeni slovensko ,ljudstvo®. — Vsi navedki so iz kongresnih
prilog ljubljanskemu ,,Delu.) Po Titovem prepriéanju ima Se vedno
partija pred seboj ,na3e, zmeraj perefe probleme nacionalnih odno-
sov. Ti problemi niso samo pere¢i, so celo nevarni, kajti ,v nasih
dana&njih razmerah birokratsko-centralistiéni in birokratsko-partikula-
risti¢éni nacionalizem ni ni¢ manj nevaren in kontrarevolucionaren kot
‘klasi¢éni’ burzujski nacionalizem®,

»V vseh nasih republikah, oziroma na nacionalnih obmoéjih, po-
samezniki véasih izrazajo zaskrbljenost zaradi nekaksne ogroZenosti
nacionalnih interesov. Taksni ljudje si pogosto jemljejo pravico samo-
zvanih ‘zaséitnikov’ nacionalnih interesov tega ali onega nagega na-
roda.”* Da ta zaskrbljenost ni tako brez ni¢, bi mogel priznati Josip
Broz sam, saj v istem govoru trdi, da ima ljudi, ,ki jim je odved
moéna parola iz nasSega osvobodilnega boja o bratstvu in edinesti, ki
menijo, da so se v naSem socialistiénem razvoju nacionalnosti Ze pre-
zivele.”

Tudi érnogorskemu komunistu Veljku Vlahovic¢u, ki mnogim velja
za prihodnjega moZa v Beogradu, ni neznano, da so v debatah med
VII. in VIII. kongresom bile izreéene take-le trditve: da ,morajo
nacije ¢im hitreje odmreti, da je ,nacionalno vprasanje burzujski
predsodek®, da ,,je nesreéa, ker je Jugoslavija veénacionalna skupnost®,
in vendar obsoja samo tista posamezna staliSca, ,ki so viekla nazaj v
mlakuZo nacionalizma in Sovinizma®. Paé stalifa tistih, ki so se
vznemirili ob omenjenih trditvah,.

»Pojavi Sovinizma®, ,ki jih je treba venomer odkrivati in se
prizadevati, da jih odstranimo iz naSega druZbenega Zivljenja, se* —
kot ugotavlja Tito -— ,manifestirajo na vseh podroéjih druzbenega

(Dalje s 1. strani)

vanja ali obsojanja, Zelel je le, da bi Bog kazni za zloéin ne razlil
nanje in na nikogar med nafim narodom. Vemo, kaj naj nam pomeni
taka oporoka. Ubili so ga, zlomili ga niso — marsikdo ho morda moral
med nami kloniti zaradi pretezkih bremen — toda ¢e se mora kdo
zrusiti, po Velikonjevem zgledu, ne bo odnesel s seboj v grob idealov
resnice, ljubezni in svobode; nasprotno, iz njegovega groba in vseh
njemu enakih se bodo vili proti nebu fe z ve&jim Zarom in lepoto.
To naj nam pomeni Velikonjevo leto.



SLOVENSKA KULTURMNA AKCIIJA

meddobje
Letnik VIII Stev. 5-6
UREDNIKI: Zorko Sim¢€ié, Ruda Juréec, Ratko Vodeb
VSEBINA:

PESMI: Dante Alighieri — Tine Debeljak: DRUGI SPEV VIC; T. 5.
Eliot — Francé Pape ¥: UMOR V KATEDRALI (Pridiga na sveto noi);
Taras Sevienko — Time Debeljak: DVE PESMI,

PROZA: Vinke Beliéié: NOVA REVIA f(novela); Ruda Juriéec:
REQUIEM !N RE (novela).

ESEJl: Alfonz Cuk: PSIHOLOSKA RAZMISLIANJA OB EKUMENICNEM
VPRASANJU; Vinke Brumen: K NASEMU KULTURNEMU POLOZAJU;
Anica Kraljeva: IZ SPOMINOV NA LIPARI; France Dolinar: ZGO-
DOVINAR JOSIP MAL.

CAS NA TRIBUNI: KDO SMO? (Jofe Velikenja).

CRTA IN PROSTOR: Il. GRAFICNA RAZSTAVA SLOVENSKIH 1Z-

SELJENSKIH UMETNIKOV (Marijan Marolt),
CRKE BESEDE MISLI: HARMONIKA NI JEZIK, NE VE ZA HI-

NAVSCINO... (Ruda Jurcec).

ZAPISKI: OB JUBILEJU TARASA SEVCENKA !(Tine Debeljak).
Kulturni veZeri Slovenske kuiturne akcije v latu 1964,

Strani 112 Cena izvodu 280.— pesov
UPRAVA: SLOVENSKA KULTURNA AKCIJA, Ramén Falcén 4158, Bs. As.

zivljenja: na podroéju gospodarstva in gospodarskega razvoja, kulture,
umetnosti in znanosti, zlasti pa Se v historiografiji in drugod®.

»Na podroéju zgodovine in kulture se zilavo ohranjajo nekatere
negativne ‘tradicije’. [...] Zelo pogosto se srefujemo z nemarksistié-
nimi, nekritiécnimi in neznanstvenimi ocenami dejstev in osebnosti iz
nacionalne zgodovine. V&asih se celo povzemajo kake burZuazno-nacio-
nalisti¢ne ocene. Véasih se zgodi, da pod pritiskom nacionalistiénih
prepri¢anj, nacionalnih pridobitev in tradicij dobivajo znanstveni spori
znaéaj politiénih. Posamezni pisei probleme nafe historiografije, ki so
Se preved ‘politicno obéutljivi’ zaradi ‘politiénega oportunizma’ puiéajo
ob strani.“

Nacionalizem zajema mladino. ,,Nafa mladina je zelo prizadeta
zaradi tega, ker se zlasti v zadnjem é&asu v nagi druZbi opaZajo razne
lokalistiéne in partikularistiéne teZnje. V veliki veéini mladina ni
zastrupljena z nacionalistiénimi in Sovinstiénimi tendencami, vendar
nanjo zelo negativno vplivajo razni skodljivi pojavi v nafem kulturnem
Zivljenju, v literaturi, historiografiji itd.”* Vendar J. Broz skufa sa-
mega sebe preprifati s trditvijo: ,,Mladina se prizadeva za integracijo,
ne za unitaristiéno, temveé za socialistiéno.”

Z vdorom nacionalizmov v partijo samo se je najveé bavil Veljko
Vlahovié¢, referent o idejnih tokovih: ,Ne moremo refi, da se je vsak
posameznik, ko je vstopil v ZKJ, s tem v celoti znebil balasta ozko-
srénega nacionalizma [...] Pri nekaterih posameznikih zafenja pro-
letarska, socialistiéna zavest pofasi ugasali in se spreminja v zavest
provineialea, ki si umiglja, da s svojimi birokratskimi metodami varuje
nacionalne interese, da je prerasel v nacionalnega voditelja. Taksni
ljudje se rajsi obradajo k preteklosti in ne k bodoénosti [...] Prihaja
do sovprege malomesfanskega nacionalista in ‘kemunisti¢nega provin-
cialea’, kar se najpogosteje izraza na tori¥fu gospodarstva in kulture.
Nacicnalistiéne manifestacije med nekaterimi élani ZKJ enega naroda
(v srbskem tekstu: nacije) spodbujajo podobne manifestacije pri ne-
katerih ¢lanih ZKJ druge narodnosti (v srbi&ini: nacije). To gre v
prid pojavu, da se je treba reSevati republikanstva s pospesSeno go-
spodarsko in kulturno integracijo“. Potreben je zato boj ,proti po-
skusom, da bhi se ustvarile nacionalistiéne oaze ali razni Zovinistiéni
bunkerji, predvsem v vrstah Zveze komunistov Jugoslavije'.

Tudi Tito poudarja, kako ,ta nacionalizem stihijsko tezi, da se
‘poveze’ s ‘Klasiénim’ burZoaznim nacionalizmom in da izkoristi njegov
idejni arzenal®. Sprido nevarnosti nacionalizma toZi nad posamezniki,
ki te nevarnosti ne spoznajo, temved se — partijei — ,zelo neodgo-
vorno in celo naklonjeno vedejo do raznih nacionalistiénih pojavov,
nekateri pa celo uporabljajo dobro znane ‘argumente’ burZoazno-Sovi-
nistiéne ideologije®, Menda iz obtozbe ne izvzema niti svojega dose-
danjega ravnanja: ,Dogaja se, da smo véasih preveé¢ strpni do neka-

{Dalje na 6. sir.)

NOVO DELO IGORJA SENTJURCA
IZIDE PRI SKA

Gospod Igor Sentjurc,
pisatelj svelovnega slovesa nam
‘je pisal: ,,Spoitovani gospod
JurZec, oprostite prosim, da Vam
na Vale pismo fele danes od-
govarjam. Mnoge sem med tem
potoval, take da je vsa moja
korespondenca pod tem trpela, ..
Djilasova biograija bo
gotova to pomlad in Vam prav
rad peflijem en izvod za preva-
jonje. Seveda se Eulim poiadie-
nega, da ste prav Vi prevzeli na-
logo..., saj Vas ,poznam' in
cenim iz mnogih ¢lankov v ,,Med-
dobju*. .. Morebitni honeorar naj
gre v sklad , ,Meddobja*'. Toza-
devno bom goveril z mojim za-
lofnikom. — Va3o knjigo ,,Skozi
luéi in sence' bom bral z zani-
manjem — in v naprej lepa hva-
la! — Dovolite, da Vam in so-
delaveem pri SKA — geprav z
zamudo — Zelim vse najboljie
in mnogo uspehov v letu 1965.
S prisrénimi pozdravi — Igor
Sentjurc.*

— V letu 1964 je Slovenska
Matica v Ljubljani izdala za pro-
slavo 400-letnice rojstva W. Sha-
kespeara dva nova prevoda in
zbornik ,,Shakespeare in Sloven-
ci*. Prvi dve knjigi in sicer Kralj
Lear in Timon Atenski sta Ze iz-
sli. Obe je prevedel Matej Bor v
sodelovanju z AnuSo Sodnikovo.
Prevod Kralja Leara je Ze tretji;
prvi ga je prevedel A. TFuntek,
nato Oton Zupanéié, Uved in
opombe je napisal Bratke Kreff,

— ZDA so v prvem tromese-
é¢ju 1964 izdale 5680 del, kar po-
meni 618 veé kot v predlanskem
letu 1963. Med temi je bilo 4229
novitet, to je 400 ve¢ kot v letu
1963.

—  Univerzitetna zalozba je iz-
dala v okviru izdaj Univerze v
Ljubljani nov zbornik arheologke-
ga oddelka: Porodila o raziskava-
nju neolita v Sloveniji. Zbornik
obsega strokovne opise uspehov
o raziskavanju koli5¢ ob Resniko-
vem prekopu na Barju pri Igu v
poletju 1962, O koli¥¢ih poroca z
gradbenega vidika T. Bregant,
opis kulturnih ostalin pa podaja
prof. Josip KoroSee. Glavni élanki
imajo povzetke v tujih jezikih.
Zhornik je bogato ilustriran s sli-
kami in ¢rtezi.

— Slovenske zaloZbe so v letu
1963 izdale 639 del v skupni na-
kladi 45,676.000 izvodov. Gasnikov
in éasopisov je izSlo v Jugoslaviji
1042 z nad 675 milijoni izvodov,
od tega v Sloveniji 151 v nakladi
85,940.000 iztisov. Med temi je
bilo 49 obéasnih listov in 60 me-
seCnikov v 3,6 milijonski nakladi,
dalje Se 12 B&tirinajst dnevnikov,
25 tednikov (z nad 22 milijoni iz-
tisov), 2 lista sta iz8la enkrat.
Dnevniki so bili trije z 51,6 mili-
joni iztisov.



krenmike

_ 7ZA SKLAD GLASA so darovali: ga.
Milka in g. Jofe Radié, San Martin de los An-
des, 350 pesov; gdd. Milica Hribar, Ramos Me-
jia, 200 pesov; g. Lojze Ilija, Venezuela, 163,60
pesov; ga. Martina Cernié, V. Ballester, 100
pesov; ga. N. Lesar, Castelar, 50 pesov; ga.
Helena in g. ing. Vladimir Remee, Chicago,
600 pesov; g. N.N., Tintoreria Morén, 100 pe-
sov; g. Vilko Cekuta, Toronto, 5 .dolmljev; .
Drago LoZar, Kanada, 5,50 dolarjev; c. g. p.
Vendelin Spendov, Chicago, 7 dolarjev; c. g
Joe Jurak, Goriea, 320 pesov; ga. Vilma
Kr#isnilk, Wilmington, 2 dolarja; g. Peter Mo-
har, Dobrla ves, Korofka, 15 NFRS. — ZA
SKLAD SKA: g. dr. Anton Komatar, Monte-
video, 50 pesov; & g. Stanko JaneZié, Trst,
3500 Lit. — Vsem prav lepa hvala!

—  Gospod doktor France Prijatelj je na
Gregoriani v Rimu dosegel doktorsko €ast ju-
nija 1963, Teza, ki jo je branil pred kon}lsuo
profesorjev p. Karla VL. Truhlarja SJ in p.
Karla Bernarda SJ, je izfla sedaj v Burgosu
pod naslovom: La Antinomia — Conciencia
del propio valor — Humildad en el Epistolario
de S. Teresa de Jesas (Disertatio ad Lauream
in Facultate Theologica Pontificia Universi-
taria Gregoriana — Burgos 1964.) Delo o})ge:
ga 116 strani v formatu osmerke in ima stiri
poglavja: I. Planeamiento general del proble-
ma de antinomia; II. Conciencia del propio
valor; II. Humildad; IV. Solucién de la anti-
nomia.

— TFRIDO BEZNIK, &lan gledaliSkega od-
seka Slovenske kulturne akeije, je tudi med
prvimi ¢lani igralskega zbora nepoklicnega ar-
gentinskega odra ,La Pausa“, ki s svojimi
uprizoritvami argentinskih in svetovnih avtor-
jev igra po razli®nih odrih Velikega Buenos
" Airesa. Letos so z lepim uspehom uprizorili
amerifko meSéansko dramo ,Na angela se
spomni®, dramatizacija znanega istoimenskega
romana Thomasa Wolfeja. V uprizoritvi je
Frido Beznik igral glavno mosko vlogo in Zel
za svojo lepo stvaritev pohvalne kritike. — Pri
nedaynem tekmovanju 30 nepoklicnih gledalisé
iz Velikega Buenos Airesa pa je Beznik do-
segel prvo mesto kot najboljsi igralec. Nafemu
mlademu igraveu — iskrene Zelje.

— Graham Greene je napisal movo dramo
»To Carve a Statue” in je bila premiera na
odru Royal Court Theatre v Londonu. Kritiki
dela niso sprejeli preveé navduseno, ker da se
avtor v idejah in problemih ponavlja. Glavni
junak drame je kipar, ki se ;je odloéil, da ba
izklesal kip Boga Odeta. Petnajst let se lovi
okoli dela, pri tem pa komaj opazi, kako mu
Fena umira za rakom, kako je odraslemu sinu
zapeljal in izrabil nevesto in ko se je sin hotel
resiti z drugim, &istim dekletom, jo ode za-
plete v erotiéno krizo, da kona v sanatoriju
za duSevno bolne in znori. Pri tem pa Kkipar
kleSe mirno svoj kip in lovi Boga v svojo stva-
ritev. Ne zave se niti tedaj, ko ga ob koncu
sin zaprosi: ,,0%, ali se ne bi mogel se malo
bolj pozanimati zame, namesto da seka$ v ka-
men svojo lastno podobo?*

— Slovenski salezijanei na Opéinah pri
Trstu izdajajo zbirko KnjiZice, kjer je kot
44, zvezek izilo delo: Misijonar Skof Friderik
Baraga in ga je napisal univ. prof. dr. Filip
Zakelj. Prvo poglavije Mladostna leta obsega

ebra=i i eb=erjas

NASI SOSEDJE SODIJO

Profesor Vinko Nikolié je nas dolgoletni znaneec in pri-
jatelj. Ko smo v letu 1947 iskali tiskarskih moZnosti, nam je Ze
pomagal, mi pa smo se veselili, da smo se v Argentini znasli|
s hrvatskimi kulturnimi delavei za istimi mizami in podobnimi
nameni. Poslej se je sodelovanje veéalo, prijateljstve utrjevalo.
Poleg Vinka Nikoliéa se nam je med brati Hrvati najbolj pri-
blizal $e pesnik Viktor Vida, postal je del nase druzbe in
smo skupno s Hrvati obZalovali njegov nenadni, Zalostni odhod.
Ko smo v letu 1954 ustanovili Slovensko kulturno akeijo, se je
prav krog okoli ,,Hrvatske revije in okoli casopisa ,,Glas sv.
Antuna* razveselil lepega dogodka in prijatelji iz iste hrvatske
druZbe so nam radi pomagali pri eni naSih najlepSih kulturnih
manifestacij v emigraciji — pri organizaciji Mestroviceve raz-
stave. Delo je nara&falo, vezi se niso nié zrahljale — srefavali
smo se na skupnih umetnigkih prireditvah, zlasti na umetnostnih
razstavah; Zeleli bi si fe mmnogo veé stikov in sodelovanja, toda
lastna bremena so nas pogosto ovirala. Toda ostalo je veselje
do dela, bili smo navduSeni nad uspehi pri bratih Hrvatih, ugo-
tovili velik pomen njihovega napora, podértali vsak pomemben
izid njihove publikacije, ko so zlasti z izdajo Mestroviéevih spo-
minov dosegli svojski vifek v sodobni slovanski memoarni lite-
raturi.

Urednik Hrvatske revije (revija izhaja v Buenos Airesu Ze
14. leto) Vinko Nikolié je ugleden hrvatski pesnik in javni de-
lavee. Prve pesniSke zbirke je izdal Ze v domovini, v emigraciji
napisal nova dela — pred nekaj meseci je izila njegova nova
pesnigka zbirka ,,Duga nad porusenim mostovima®“ —, pri reviji
je ustanovil KnjiZnico Hrvatske revije in uspeSno zalozil dela
najbolj vidnih hrvatskih kulturnih delaveey v emigraeiji. De-
cembrska Stevilka 1964 Hrvatske revije pa je pod naslovom
wPrvorazredna kulturna delavnost Slovencev v Argentini” samo
ge potrdilo globokih vezi prijateljstva, ki njega in njegov krog
veZejo na podobno delo Slovencey v emigraeiji., Med drugim pravi:

»Iskreno nam je Zal, da ne moremo redno in temeljito
spremljati zaloZnifko delavnost nasih prvih sosedov (doma in
v tujini) Slovencev. Izdajajo take in tolikine knjipe, da
jih mora zavidati vsaka, in tudi hrvatska emigracija. Te knjige
izdajajo v taki grafiéni opremi, solidno in okusno, da je na-
ravnost nerazumljivo, kako more kaj takega ustvarjati zelo
majhna in siromaZna emigracija. Slovenci so pravilno doumeli,
da je njihova kulturna afirmacija glavno sredstvo za njihovo
politiéno in narodno afirmacijo, zato so v to delo vloZili svoje
najbolj izbrane sile. Politiéno Zive med dvema velikanoma Nem-
éijo in Italijo, boje se za svojo usodo in si zato ne upajo od-
krito izjavljati svojih narodnih teZenj za samostojno drZavo,
dasi se ofitno dobro zavedajo, da je to edina prava oblika za
svobodo vsakega naroda. Kajti nazadnje ni velidina naroda v
Stevilu prebivavcev ali v povrfini kvadratnih kilometrov. To drZi
zlasti danes, ko je toliko marodov doseglo ustanovitev lastne
drzave, pri tem pa Ze obstajajo mnogoStevilne, ki so manjse in
revnejSe od Slovenije. Zares, tak narod kot so Slovenci s tako
hogato lastno kulturo ima vso pravico do samostojnosti in svo-
bode v svoji mali, toda éudoviti deZeli, pa ée tudi med dvema
velikanoma, katerima more biti Slovenija vzor.

Kaj vse imajo Slovenci — in moramo se vsemu cuditi. ..
koliko domov, koliko zadrug, koliko prireditev politiéne, verske,

-

— Pri razvoju komunizma v
Evropi je bilo najbolj opaZeno, da
dosedaj ni bilo mogoée napisati
zanesljive zgodovine o komunizmu
v Rusiji ali v drugih evropskih
drzavah. Zgodovina ruskega bolj-
Sevizma se je razpletala v razne
smeri in doé¢im so imele sovjetske
enciklopedije za ¢&asa Stalina o
njem dolge strani z vsemi podrob-
nostmi o ruskem diktatorju, so
pe njegovi smrti morali iz njih
trgati posamezna poglavja in je
npr, 1. 1960 izsla v Leningradu

zgodovina ruskega komunizma, ¥
Stalina odpravi v treh kra.t'kﬁ‘!
stavkih. Komunistiéna gibanja ¥
Neméiji in Ttaliji, nekoé vodilna ¥
Evropi, e dosedaj nimajo napis®”
ne zgodovine nastanka in razvo)d:
dasi so morala skozi teike kriz€
in hude borbe z Mussolinijem i
Hitlerjem. Pri Fayardu v Pariz!/
je pred kratkim izsla Zgodo’\fiﬁ?}:
komunizma v Franciji, ki jo 1¢,
napisal Jacques Fauvet, ravnatell|
vodilnega dnevnika ,Le Moml?&'i
Napisal je zgodovino komunisti¢”
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kulturne in Sportne vsebine, Nobena emigracija nima dveh ted-
nikov; Slovenci imajo Svobodno Slovenijo in Oznanilo (imajo
dve tiskarni, eno zasebno, drugo na zadruZni podlagi)... Kot le
malokatera kulturna skupnost, imajo svojo literarno nagrado,
ki bo letos znafala 100.000 pesov. Prirejajo slikarske razstave,
gledaliske predstave in Sportne tekme, kakor da bi bili v svoji
Ljubljani.

Dne 3. oktobra so s posebno izbranim glashenim in gledali-
skim sporedom proslavili 10. obletnico Slovenske kulturne akeije.
In to po vsej pravici. Kajti ta zasluZna zalozba je pod vodstvom
uglednih knjiZevnikov Ruda Jurdéeca in Tineta Debeljaka izdala
dosedaj nad 30 knjig (dejansko ho prihodnje Meddobje 56. pu-
blikacija, op. ur.), ki po veéini prav ni¢ ne zaostajajo za onimi
v Sloveniji, a s tem poudarkom, da so danes samo te knjige
resniéni izraz slovenskega narodnega duha in idealov malepa
naroda, ki je zelo kulturen in napreden. Mi prav iz srea desti-
tamo Slovenski kulturni akeiji za njen zaslug polni jubilej, za
njeno delo na polju slovenske kulture, kajti to delo ima vred-
nost, ki ne bo nikdar minila. ObZalujemo pa samo to, da nage
akecije, vsaj kulturne, niso bolj povezane (seveda je krivda ma
obeh straneh). BoljSe sosedstvo bi rodilo koristi na obe strani.

SKA je objavila, ponavljamo. vsega okrog 80 knjig (najbrz
ne vpoiteva revije kot samostojne knjiZne publikacije). Ne mo-
remo bolj podrobno o njih obravnavati. Omenjamo le tri po-
slednje: Fran Zore: ,DeZela”, nato Karel Mauser: ,Lju-
dje pod bifem. trilogija, I. del; Ruda Juréec: ,,Skozi luéi in
sence“ I. del (knjiga izhaja dejansko v ZaloZbi Baraga, op. ur.),
knjiga literarno-politiénih spominoy odli¢nega slovenskega knji-
Zevnika Rude Jurdeca, ki je pred leti objavil svoj roman ,,Ljub-
ljanski triptih“. Juréec vodi slovensko knjiZevno delavnost kot
predsednik SKA in kot urednik njenega ,Glasu® in kot eden
1zmed trojice urednikov revije Meddobje. — KnjiZevni dvome-
seénik ,Meddobie“ zasluZi nekaj besed posebej: Uredniki
so Zorko Simé¢ié¢, Ruda Jurdéeec in Rafko Vodeb...
Pravkar je izSla Stevilka 3 -4, z zelo bogato vsebino in umetni-
Sko prilogo BoZidarja Kramoleca: Sneini meteZ. Revija za-
sluZi po vsehini in grafiéni popolnosti vse priznanje ih je vzor-
na, posvefena samo knjiZevnosti.

. To skromno, toda prijateljsko porocilo ne bi hilo popolno,
ce ne bi omenili ime najvidnejSega sodelavea, preé. g. Lada
Lené¢ka CM, ki je v njenem okviru prava mravlja, ko nosi
na svojih ramenih bremena finanéne in tehniéne organizacije.
Mi smo imeli dovolj prilike blizu opazovati njegovo delo in nje-
gov delez, zato mu posveéamo te prijateljske besede priznanja.

Zelimo, da bhi nadim sosedom Slovencem njihova kulturna
delavnost ¢im bolj koristila njihovi lepi, danes skupno s Hrvatsko
zasuznjeni Sloveniji. Zelo kulturni in delavni slovenski narod
resni¢no zasluzi boljSo usodo, katero mu bodo, take upamo, nje-
govi delavni sinovi kmalu ustvarili. Takrat bodo v svobodi go-
fovo prejeli slovenski meutrudljivi kulturni ustvarjavei v tujini:
Ruda Juréee, Tine Debeljak, Marijan Marolt, Zorko Siméié za-
Sl}}ieno narodno priznanje. V tej bodo& svohodni drzavi Slove-
niji bo nafa Hrvatska imela dobrega soseda, da bomo skupno
gradili in branili svojo svobodo in neodvisnost.*

Za lepe besede priznanja in za Zelje pri pogumnem delu v

do¢nosti se g. Vinkn Nikoliéu in njegovim sodelaveem prav
€po zahvaljujemo. Najbolj iskreno in plemenito delo nas veZe,
ajti zvestoba kulturi in vera v zmago duhovnih vrednot mas

sta skupno refili za praviéno, svobodno in plemenito sluZbo
Nafima narodoma in vsemu &lovestvu. Trdno smo prepri¢ani, da
Nas ho kulturno sodelovanje edino znalo zvariti v prave in glo-
boko prijateljstvo.

k';geea revolucionarnega pokreta-
i1 °tva in sindikalizma; razmerje
y Med komunizmom in intelektualci,
v 9asti pisatelji in umetniki pa je
a- 20delal Alain Duhamel, ki uvodo-
a,.;;“a poudarja, da je bila skuZnja
w'; Tancoskih kulturnikov s komuni-
Tite om zgled in vabilo za vse in-
P ®lektyalne kroge v Evropi in po
f"‘h‘*‘;@tu. Duhamel meni, da so bili
[3ujl_]turniki tisti, ki so prvi razga-
]?iénl duhovno revi¢ino marksisti-
11, ideologije. Najprej so se ko-
o Mnizmu  prikljuéili pisatelji, ki
E‘1° menili, da je komunizem za

|
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pacifizem (Henri Barbusse), sle-
dili so surrealisti, ki so razocarani
presli veéinoma v trockizem in
nazadnje tisti, ki so verovali v
antifafizem komunizma (André
Gide in Paul Langevin), a so se
pred drugo svetovno vojno Spre-
gledali.

— Arh. Edvard Ravnikar, pro-
fesor arhitekture ma ljubljanski
univerzi, je pri nateéaju za urba-
nistiéno ureditey dela Benetk, ta-
ko imenovanega Tronchetta, dobil
tretjo magrado.

14 strani, med naslednjimi je zlasti zanimivo
poglavje: Slovenska misijonska pomlad, in po-
glavja Trije Baragovi darovi Slovencem, Ve-
lik indijanski kulturni delavee, Baraga — do-
bri pastir, Sloves Baragove svetosti in Delaj-
mo za Barapovo oltarsko éast. Cena knjiZice
v Trstu je 100 Lit.

— Na kongres knjiZzevnikov v Lublinu je
potem prigel tudi glavni tajnik partije Gomul-
ka. Takrat je spregovoril tudi katoligki pisatelj
stefan Isielewski, in terjal, da se omogoci tudi
diskusija o nemarksistiénih politiénih nazorih.
Vprasal je Gomulko: ,,Zakaj ne bi smeli na
Poljskem objavljati knjig, ki ne izpovedujejo
nemarksistiénega stali3éa? To je sedaj mogoce
na MadzZarskem. Ali bo v bodofe tudi pri nas
mo#no svobodno izrazanje mnenja?* Potem je
dodal, da je katoliSka tedenska revija ,Ty-
godnik Powszechny® poskusila voditi tako di-
skusijo, nakar so revijo kaznovali s tem, da so
njeno naklado zmanjsali na detrtino. Kongres
pa je zboroval ma tajnih sejah, samo pri za-
¢etku so bili navzoéi ¢asnikarji, ki so jih nato
izkljudil,

— DMoskovska literarna revija ,,Novi mir*
je objavila v svaji najnovejsi &tevilki na dese-
tih straneh nove Jevtufenkove pesmi, Pesnik je
bil lani hudo grajan zaradi svojih nastopov v
Evropi in ZDA in je bil obsojen v pozabo.
Umaknil se je potem v Sibirijo, kjer je bil
rojen. Sedaj se je vrnil v Moskvo in njegov
prijatelj Tvardovski, urednik revije ,Novi
mir" je sedaj objavil to novo zbirko pesmi.
Tokrat se JevtuSenko politiénih problemov ne
dotika, pa¢ pa opisuje delo mehanika, ki se
muéi pri svojem bagerju. Kot namig pa sma-
trajo sledede verze: ,,Ce je treba placati trdo
ceno zato, da je svet lep, sem pripravijen to
ceno plaéatit

— Po pregledu o §tudiju na vigjih Solah v
Sloveniji, je bil polozaj sredi poletja 1964
naslednji: Ljubljanska univerza je imela na
8 fakultetah ve¢ kot 9000 sluSateljev. V glav-
nem mestu Slovenije deluje Se samostojna
visoka Zola za politiéne oziroma druzbene vede
(z novinarsko katedro), visoka %ola za telesno
kulturo, tri umetnostne akademije (likovna,
glasbena ter za gledaliste, radio, TV in film)
in 14 vigjih %ol (med njimi predvsem peda-
goske, socialne in medicinske). V Mariboru
deluje pet vigjih ol z 2009 slufateljev in sta
tam najpomembnejsi okonomsko—komergialna
in pedagoska akademija. Statistike pravijo, da
ima sedaj 5 odstotkov prebivaveey Slovenije
vijo ali visoko izobrazbo.

GLAS Slovenske kulturne akeije je Ze dng
5. novembra 1964 v svoji stev. 21, 22 na drqgl
strani zgoraj na prvem mestu objavil daljse
porodilo o tem, da bo univerza v Harvardu
izdala antologijo jugoslovanskih knjiZevnikov
v dvajset zvezkih in je opozoril na krivico, ki
se bo zgodila slovenski knjiZevnosti, ko bo po
spletkah beograjskih knjiZevnikov v zbirki

‘majkala slovenska (in macedonska) knjiZev-

nost. Ugledni tednik ,,Katoliski glas” v Gorici
je poroéilo dobesedno ponatisnil in ga objavil
pod naslovom ,,Kulturna enakopravnost® v Ju-
goslaviji v svoji Stevilki z dne 7. januarja
1965. Pod zaglavijem ‘BRALI SMO’ je ,,8vo-
bodna Slovenija** v Buenos Airesu ponatisnila
¢lanck iz ,,KatoliZkega glasa® v svoji Stevilki
L. XXIV. (18) stev. & z dne 21, januarja 1965
tudi pod naslovom ‘Kuliwrne enakopravnost v
Jugoslaviji' in sicer celotno besedilo, kakor
je iz&lo Ze v GLASU!



NAROCNIKOM IN
PRITATELJEM

za. Argentino in Juino
Ameriko!

Zaradi izrednega porasta
cen smo vse cene publika-
cijam v posamiéni prodaji
morali zviSati za 50 od-
stotkov. Nove cene veljajo
od 1. februarja 1965, Sa-
mo cene za knjige in pu-
blikacije VII. letnika se
zvisajo samo za 10 odstot-
kow.

— Mariborska knjiZna zaloiba
Obzorja bo v letu 1965 izdala 63
\ del, od tega 20 domacih avlorjev.
Zalozba partije Prefernova dru#-
ba pa je napovedala, da bodo ko-
nec leta 1965 iz&le naslednje knji-
ge za letnik 1966: Prefernov ko-
ledar 1966; roman Mire Mihelié¢:
Zmeraj — nikoli; roman Ernesta
Hemingwaya: Imeti ali pa ne;
Emilijana Cevea Slovenska umet-
nost; potopis Sartakova: Po brzi-
cah Cune v Sibiriji; Pravljice, ilu-
strirana knjiga za otroke. Vsak
naroénik bo imel pravico na ens
umetnizko reprodukeijo po izhiri
med Stirimi slikami. ZaloZzba Lipa
v Kopru je izdala v jeseni 1964:
Anton Slodnjak, Neiztrohnjeno
sree; Charles  Knickerbocker,
Zdravniki; Mimi Malengek, Inkvi-
zitor; Ciril Zlobee, Najina oaza;
Tone Pavéek, Ujeti ocean.

— Ob  sklepu kongresa za
»langue d' oe, ki se je kondal 15.
septembhra v Avignonu, kjer je
bilo predloZenih blizu petdeset pri-
obéitev ¢ juZno-francoskem jeziku,
je fravecoski akademik André
Chamson  privzdignil prednosti
~dvojeziénosti“: ,,Bilingvizem je
ena izmed najvedjih dobrot. Z
njim je mogode imeti binokularno
gledanje na svet in na poezijo. Je
najboljsi obrazec ljudskega huma-
nizma.“ Kakor znano, se zagovor-
niki juznofrancoskega (provensal-
skega) jezika, ki ima starodavno
literarno tradicijo, prizadevajo za
njegov pravicen delez v Zolskem
pouku, tervjajo, da bi vsak prebi-
vavee Juzne Francije znal poleg
Jangue d° oc tudi svoj domaéi
jezik.

— DPariSka glavna opera je

navduseno  pozdravila  izvedbo
Straussove ,.Salome®, ki jo je

uprizorila nemska operna skupina
iz Beireutha. Prvié je na pariikem
odru nastopil avantgardist v opre-
mi oper: Wieland Wagner; ob
nemskem orkestru pa so glavne
vloge peli pevei raznih narodnosti.
Saloma je bila finska sopranistka
Anja Silja, Astrid je bila Mad-
Zarka Astrid Varnay, Herod je
bil Nemee Gerhard Stolze in Ja-
nez amerikanski bariton Thomas
Stewart.

(Dalje s 3. sir.)

terih nacionalistié¢nih in Sovinistiénih stokanj nad baje ogroZenimi na-
cionalnimi pozicijami ali interesi tega ali onega obmoéja.“

V marksistiéni analizi — ki pa je polna prevdomarksistiénih ele-
mentov — virov, iz katerih priteka nacionalizem, Tito navaja ,proti-
slovja, ki izvirajo v prvi vrsti iz bujnega razvoja Se do nedavna ne-
razvite drzave”, potem ,protislovja, ki so zlasti oéitna v veénacionalni
drzavi®, (—, Toda zato smo tu komunisti, da spoznamo cbstoje¢éa pro-
tislovja in da jih kar najbolje refujemo.”...—) nekatera protislovja
pimajo svoje korenine” v administrativno-birokratski delitvi in dru-
gih nepravilnostih, v razlikah razvitosti posameznih republik in pokra-
jin in podobnem®. So pa 3e drugi vzroki: ,Nacionalistiéne deformacije
nastajajo tudi zaradi etatistiéno-birokratskih teZenj, ki zavirajo pro-
cese mednacionalne integracije. Zaradi njih prihaja po eni strani do
birokratsko unitaristiénega ignoriranja ~druzbeno-ekonomskih funkeij
republik in autonomnih pokrajin, po drugi strani pa do teZenj zapi-
ranja v ‘svoje meje’. Obe teZnji sta v bistvu nacionalistiéni in enako
Skodljivi za normalni proces ekonomske in druZbene integracije.”

Slog sicer ni kaj prida ¢ist, toda dovolj jasen je namen: Titu in
njegovim je cilj ,mednarodna integracija®, ki ji sicer pravijo socia-
listiéna, kjer je pa socializem é&isto navadna ideolofka pretveza za
jugoslovanski unitarizem.

Simptomatiéno je, da Tito v svojem razlaganju nikoli ne poizkusi
dognati, kdo je sproZil nacionalna trenja v socialistiéni Jugoslaviji.
kakor je tudi znadilno, da o njih sploh nifesar ne pove verjetni Titov
naslednik, Srb Rankovié.

Ceprav morda Crnogorec Vlahovié le priznava, da so vprav ,uni-
taristiéna oziroma birokratsko-etatistiéna pojmovanja* tista, ,ki pe-
ljejo k pojavom Sovinizma in ozkosrénega nacionalizma®, so pa samo
tisti, ki se temu unitaristiénemu prizadevanju upirajo, tudi od njega
zaznamovani za Soviniste in ozkosréne nacionaliste. Sicer je pa tudi
njemu ,boj za enakopravnost in vsestransko afirmacijo vsakega in
vseh nasih narodov® istoveten z ,zmeraj globljim povezovanjem in
zdruzevanjem kot tudi popolnejsim vklju¢evanjem celotne nase skup-
nosti v progresivni socialistiéni druZbeni razvoj sodobnega sveta®.
Tudi on odklanja ,administrativnho-centralistiéni nacionalizem®, zato
ker ,v resnici preprefuje dejansko integracijo, za katero se zavzema
Zveza komunistov.

Progresivni mednarodni integracijski proces ,socialistiéne utopije
je vrhovni kriterij za odnose med narodi tudi ,reSitelju slovenskega
vprasanja” Kardelju, ko je govoril o ,gospodarskih vidikih m!ednacm-
nalnih odnosov: ,,Tak&na integracija je sedanjost in prihodnjost élo-
vestya. ZmoZna je preiti vse narode in jezike. Pogoj za njen zdr:{.v
razvoj pa je v tem, da mora biti resniéni proizvod potreb razvoja
proizvodnih odnosov v vsakem narodu in da nikoli ne bo navriena
(menda je Zelel redi: oktroirana) od zunaj. Komunisti imajo kot fak-
tor najnaprednejSe druZbene zavesti na tem podroéju dve nalogi. Po
eni strani naj bodo idejni nosilei zbliZevanja med narodi na vseh po-
droé¢jih druzbenega Zivljenja, po drugi strani pa morajo biti branilei
socialistiénih osnov taks$ne integracije in se morajo boriti proti nacio-
nalistiéni ozkosrénosti, egnizmu in drugim tendencam, ki v praksi
lahko pripelje do neenakopravnosti in izpodkopavanja enotnosti nasih
narodov.* Malo globlji poudarek te Kardeljeve stilistiéne in logiéne
umetnije pokaZe, da se ves ta proces, ki ga naduditelj slovenskega
komunizma ,nametuje” svojim vernikom, vrsi le na eni strani: zbli-
Zevanje in integracija — seveda na socialistiénih osnovah — sta sum-
ljivo blizu in na isti plati vrtelje, kjer naj se zmlinéi individualnost
narodov.

Pri pospesevanju integracije si Tito in drugovi najveé¢ obetajo od
samoupravnega sistema. Titu , krepitev in pravilni razve] samouprav-
ljanja proizvajaleev' pomeni ,najvec¢jo oviro nacionalizmu in hegemo-
nizmu vsake vrste. , Birokratski karakter tega nacionalizma je naj-
bolj vider{ v tem, da si v resnici najpogosteje prizadeva s parolo ‘zava-
rovanja nacionalnih interesov' zamaskirati odpor proti razvoju sistema
druzbenega samoupravljanja. ,,Za proizvajalce namre¢ ne obstajajo
meje", razlaga na drugem mestu. Kardelj pa kli¢e v tej zvezi v spo-
min: ,Komunisti ne smemo pozabljati, da so v mednacionalnih odno-
sih ekonomski aspekti najvazneji.” Seveda pozabljajo, da priskrbo-
vanje snovnih dobrin Se prav posebno more deliti in lo¢iti. Toda tu
bo vse uredila partija: ,V samoupravnem sistemm, pri obstajanju
takine drZave prehodnega obdobja, ki jo sestavljajo enakopravni na-
rodi (kakrino misli ideolog Vlahovié sedanjo Jugoslavijo), obstaja
tudi Zveza komunistov kot druZbena zavest, ki izraZa interese sociali-
stiénih sil vseh narodov in narodnosti, ki Zivijo v nafi federalni skup-
nosti. Zal ta druZbena zavest more zelo otipljivo izraZati interese
shovega razreda®, ki so ,,v protislovju“ z interesi vseh narodov sku-
paj in posamez.



Iz enotnega socialistiénega sistema v Jugoslaviji Ze raste skupna
jugoslovanska kultura. Vsaj po Titovem mnenju, ki ,,razvijanje skupne
jugoslovanske kulture“ definira kot ,svobodni in vsestranski razevet
nacionalnih kultur vseh nasih naredov in narodnosti, zdruZenih z enot-
nimi interesi, enotnim socialistiénim druzbenim sistemom in potemta-
kem tudi z enako podlago in bistveno vsehino vsega kulturnega ustvar-
Janja.” Odmisliti je treba samo ves slepilni besedni lifp, pa se odkrije
stara stalinska formula: nacionalno po obliki, socialistiéno po vsebini.
Ob kateri nekateri leninisti tako radi zamoléujejo Leninov 15. element
dialektike: boj med vsebino in formo, po katerem vsebina odmetuje
formo, kadar forma ne spreminja vsebine. ..

Narodnost je tudi v titovsko-kardeljski razlidici marksizma-leni-
nizma zgolj reklamni, ljudsko-zabavni in muzejski rekvizit. Tudi vedno
znoviena grmljava zoper ,,birokratsko-etatistiéna® stremljenja kot vir
nacionalizmov razodeva, kako uporno hodejo beograjski psevdosiciali-
stiéni oblastodrZei izkljuéiti juinoslovanske narode od tiste vrednote,
ki je bistvena za prizadevanja vseh modernih narodov-nacij, se pravi
od lastne drzave. (Birokratizem je zadeva posebnega komunistiénega
zargona. Ze 1956 je oksfordski izvedenee za komunizem R. N. Carew
Hunt zapisal, da je birokratizem ,pripraven greini kozel”, ki mu
komunisti naloZe napake in krivde svojega rezima.)

Tudi kadar si dajejo Josip Broz in drugi videz, da zagovarjajo
narodnosti pred ,unitarizmom®, vedno obidejo pojme samosvojosti, sa-
movrednosti, svojepravnosti in samostojnosti narodov, ki edini morejo
zagotoviti enakopravnost narodov, tudi v drzavnopravnih zvezah.

Ni mogoée govoriti o vsebini ,,mednacionalnih odnosov — kakor
to dela J. Broz, ko terja, ,da ta vsebina mora biti taka, da se bolj
krepi enotnost in bratstvo nagih narodov® — ne da bi se preje opre-
delila narava subjektov, kateri so v odnosih, ne da bi se v pravnih
razmerjih doloéilo pravno bistve subjektov, ki ta razmerja nosijo,
namre¢ narodov, ki se kot posebne celote zavedajo sveje naravne in
duhovne posebnosti in samosvojosti in te svoje lastnosti, svojo edinost
in enotnost in svojo svobodo varujejo in goje. Ko bi ravnali drugade,
bi nehali biti narod. Odpoved posebnosti, ki je nasproti drugim dru-
gadnost, je odpoved lastni biti.

Resniéna federativha zveza more uspeti samo takrat, kadar se
zida tako, da nidesar ne razbija; v novo enoto zdruZenmim narodom
mora ta enota prinesti nekaj veé, ne pa jim jemati vrednost. Teilhard
de Chardin je to idejo povedal tako: ,,Ako naj bo zedinitev Zivna in
stalna, mora povzrocati, da se nezamenljive posebnosti vsake sestavne
prvine Zivlijenjskega sestava povzdignejo, ne pa zadufe.”

Narodne vrednote so ¢loveSke vrednote, toda ¢&loveike vrednote
vprav v kolikor te po narodu dobe svojo posebno izraznost. Zatorej so
tudi posebne celote, ki se na temelju teh dobrin oblikujejo v &lovestvu,
prave Clovecanske vrednote. Kardeljsko govorjenje o integraciji, ki
ni¢i in uni¢uje narodnostne posebnosti in pripadnosti, je teoreti¢no
zelo simplistiéna teza marksistiénega utopizma, praktiéno v slovenskem
primeru ‘pa resni¢nega humanizma nevredno pomagadtvo skrajno eks-
panzivnemu nacionalizmu najstevilnejSega narvoda v Jugoslaviji, tedaj
srbskega nacionalizma.

Tudi — in Se posebej — slovenske zavesti se ne da umevati kot
moment v napredujofem Sirjenju kroga gospodarske vzajemmosti. To
ckonomski determinist sicer le tezko pojmi, zato je pa tudi marksizem
tako nebogljen spric¢o realnosti narodov,

Sirjenje ¢loveskih odnosov v koncentriénih krogih lokalne, potem
pokrajinske, potem ,mnarodne”, kontinentalne itd, ekonomije pray nika-
kor nujno ne vklepa izginjanja narodov, kakor bi rad s svojim pojmo-
vanjem ¢loveske integracije jugoslovanski teoretik slovenskega narod-
nega vprasanja.

— Nenadoma je v Londonu umrl
znani angleski pisatelj Ian Flem-
ing, Pisateljsko kariero je zacel
dejansko Zele v svojem 48. letu,
ko je ustvaril ,junaka® Jamesa
Bonda, pravega naslednika Sher-
locka Holmesa. Xo je bil na po-
ditnicah na Jamaiki, je napisal
prvi roman ,,Casino Real” in ko
je ugotovi_l, kolik uspeh je imelo
delo, se je za stalno naselil na
otoku, koder je naprej sledil stop-
njam in dejanjem Jamesa Bonda.
Skoraj vsi njegovi romani so bili
#e filmani.

~— Katoli¥ka in protestantska
komisija sta se sedli v Freiburgu,

da bi doloéili, v kaksni obliki in
kolikini meri bi se mogli verniki
udelezevati skupnih boZjih sluZb.
Protestantski in katoligki teologi
so bili dolgo na delu, da so pri-
pravili primerne predloge za
skupne verske obrede, ki so se po
sili razmer pod hitlerizmom zZe
morali uvajati v nekaterih delih
Neméije, ko sta morali obe veroiz-
povedi iskati skupna zatofiZéa in
sredstva za primerno obrambo.

— Lepe prireditve bodo zajele
dunajski glasbeni krog, ko bo v
letu 1965 obhajal dvajseto oblet-
nico smrti glasbenika Antona We-
berna, enega izmed zadetnikov

dvanajsttonske glashe. Dunajske
proslave bo vodilo drustvo ,,An-
ton Webern®, salzburski festival
1965 pa bo potekal v znamenju
njegove glasbe.

— Nacizem je nemski litera-
turi vsilil ,,molk®, saj bi lahko re-
kli, da od 1933 do 1945 ni izslo no-
beno pomembno delo v Nemdéiji.
Neméko knjiZevnost so refevali pi-
satelji in pesniki, ki so se mogli
refiti v emigracijo. Znova je lite-
ratura zaZivela Sele v letu 1947,
ko se je skupina knjiZevnikov po-
vezala v ,KroZek 47 in si ohra-
nila naziv vse doslej, ko gledajo
v njej nekako vrhovno ,nemsko
akademijo lepih umetnosti®. Pri-
reja vsakoletna studijska sreéa-
nja. V letu 1954 so tako sreéanje
prenesli v Italijo, v letu 1964 pa
je bilo drugo sreéanje v avgustu
blizu Stockholma. Na razgovore
so povabili tudi Svedske knjiZev-
nike in je med posvetovanjem pri-
ilo tudi do razgovora o tem, da
je leta 1912 prejel nagrado Ger-
hart Hauptmann; do leta 1929 je
potem preteklo sedemnajst let, in
jo je prejel Thomas Mann, Poslej
7ze 34 let Svedska akademija ni
glasovala za nobenega Nemeca.
Ker se zdi, da ima danes Nemdija
spet pisatelje, ki bi mogli odgo-
varjati pogojem za nagrado, se v
Stockolmu navajajo imena pisatel-
jev Boll, Grass in Johnson, dasi
g0 v tujini znana tudi imena Ko-
eppena, Walserja in Enzensber-
gerja. Nobelova nagrada za litera-
turo bo podeljena konec oktobra
1964.

— Jugoslovanski likovni umet-
niki so v letu 1964 priredili samo-
stojne ali kolektivne razstave v
Avstriji, Veliki Britaniji, Italiji,
Poljski, Maroku, Norveski, Abesi-
niji, Svedski, Nizozemski, Svici,
Mehiki, ZDA, Braziliji in Cilu. Na
mediteranskem bienalu v Aleksan-
driji je prejel prvo nagrado za
grafiko Slovenec Janez Boljka.

— Umetnostne kroge v presto-
lici Ukrajine — Kijevu je zajelo
veliko wveselje, ko je bilo objav-
ljeno, da so strokovnjaki odkri-
li v nekem samostanu sliko sred-
nje velikosti. Slika v oltarju da-
tira iz leta 1628 in je v Kijev
prisla v 18. stoletju. S pomoéjo
infrardeéih Zarkov so ugotovili,
da je slika Rembrandtovo delo,
umetnik pa je verjetno upodobil
svojo mater.

— Zalozba HudoZestvena lite-
ratura v Moskvi je izdala knjigo
»V. Majakovski — Zivljenje in de-
lo“, ki jo je napisal H. Me&enko.
Dasi sta Ze issli dve obsezni deli
o pesniku Vladimiru Mihajloviéu
Majakovskem, ki je pod pritiskom
Stalinovega preganjanja leta 1930
izvrsil samomor, in jih spisala
V. I. Kozlovski in V. Percov, je
bila nova S&tudija dobro sprejeta
ter je bila naklada (obidajna na-
klada v Moskyi je 30.000 izvodov)
v nekaj dneh razprodana.
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C. g. svétnik KoSmerlj pige Slovenski kul-
turni akeiji dne 15, jan. 1965: ,,...tudi me
gospa Helena Reméeva prosi, naj sporoéim g.
Juréecu njene iskrene Cestitke k njegovi knjigi
»Skozi Iuéi in sence”, ki jo je prebrala kar
v eni sapi, in se bere knjiga kot resniéno
dozivet roman. Naj le pife, ko zna tako lepo.*
Zele¢ obilo boZjega blagoslova v novem letu
pozdravljam, vdani — Alojzij Kofmerlj. —
Gospod doktor Milan Komar pige: ,,Zelo mi
je bilo Zal za nerodno polemiko v Svob. Slo-
veniji ob Va&i knjigi. Stvar je bila popolnoma
nepotrebna za naSe razmere. Ne jemljite si
tega preve¢ k sreu in nadaljujte s pisanjem
z istim elanom in zajemom. Konéno Zelim Vam
in vsem, dasi ,post festum“ sre¢no in blago-
slovljeno leto Gospodovo 1965.%

— P. Vendelin Spendov, OFM, nam pise
iz Chicaga: ,Ze nekaj let dobivam ,,Glas®, za
kar pa sam Se nisem ni¢ poravnal. Zahvalim
se Vam za redno poSiljanje. In prosim fe na-
prej! — Prilagam &k za plaégilo publikacij
in Vam iskreno destitam h knjigam, kakor
tudi k uspehu pri urejevanju. Bog naj blago-
slavlija Vase delo in Vam ohranja zdravje,
da boste e veliko lahko naredili za dobrobit
in razdiritev slovenskega imena in kulture,
kakor tudi v duhovni in kulturni podvig ro-

jakov. — Slovenska misijonarka & mati Deo-
data Hoéevar, OSU, pa nam pife iz Djakarte
v Indoneziji: ,,Velecenjeni gospod, ravno okrog
boZi¢nih praznikov sem prejela Vaso prelepo
knjigo ,Luéi in sence”. Veselo ste me prese-
netili in se Vam prav iz srca zahvalim. Vse,
kar je v zvezi z domovino, mi je meizmerno
drago. Tu in tam sem Ze odprla knjigo, v
kolikor mi je éas dopustil in se Ze veselim
praznikov, ko jo bom mogla v miru prebirati.
Ljubezen do domovine postane v tujini &e ved-
ja in moénejsa, kajne? — Glas, ki mi ga po-
siljate s toliko dobroto, prihaja redno... Zelo
sem hvaleZna in ker drugaée ne morem povr-
niti, prosim Vsemogoénega, da bogato blago-
slovi Vase plemenito delo v tujini za domoyi-
no. Lepo bi bilo, ée bi mogla prisostvovati
kulturnim vederom Slovenske kulturne akeije.
Pa naj bo tudi to Zrtev zlasti za nad vse
drago domovino. V novem letu Zelim prav iz
srea mnogo boZjega blagoslova pri vsem Va-
sem plemenitem delu za slovensko besedo in
slovenski narod. Z iskrenimi misijonskimi po-
zdravi, EvaleZno vdana M. Deodata Hodevar,
OSU. — Od Druzbe sv. Mohorja v Celoveu
pa nam piSejo: ,,...Knjiga Rude Jurfeca #a-
nje vso pohvalo! Naj le nadaljuje. Takoj nam
posljite 10 broZiranih izvodov Skozi ludi in
sence. Tu je bil g. dr. T. iz Miinchena; potre-
boval je pet vezanih izvodov Luédi in smo mu
Jjih odstopili. — Tu smo nasli naéin, da bosta
iz5li dve pesniski zbirki dveh mladjevcev, ..
Vi pa ob izidu deli primerno priporoéite. ..

0zZz-ZxQa>2Z mﬂmebrn’

— Poseben kongres za Studij
zgodovinskih temeljev slavistike
se je vriil v Goettingenu v Nem-
¢iji. Ze pred leti so ustanovili
mednarodno pripravljalno komisi-
Jjo za slavistiéne kongrese in letos
se je zbralo Ze veliko Stevilo slavi-
stov z vzhoda in zahoda. Med tu-
jimi delegacijami so bile najmot-
neje zastopane: Jugoslavija, Polj-
ska, Ceskoslovaska in Bolgarija.
Nemski slavisti iz Vzhodne in Za-
hodne Neméije so pripravili obsez-
ne referate o Studiju virov slavi-
stike in predlagali, da naj se izve-
de sistematiéna priprava biogra-
fij najvecjih slavistov preteklosti.

— Pred desetimi leti se je v
Cambridgu pod pokroviteljstvom
Zahodno-evropske unije zbralo 67
univerzitetnih rektorjev iz sedmih
evropskih drZzav, da bi obravna-
vali evropskim univerzam skupne
probleme. Na drugo konferenco v
Dijonu 1959 je iz Ze dvanajst
evropskih deZel prislo okoli sto
prvomestnikov najvigjih Solskih
ustanov. Tedaj postavljeni odbor
je pripravil delovni program in
osnutek pravil za stalno rektorsko
konferenco,ki ju je obravnavalo
letosnje zborovanje v Goettinge-
nu. Sprejeti statut, ki hode biti
orodje svobodnega sodelovanja
med univerzami, pozna 18 drZav
élanie. Kot opazovavei so bili le-
tos navzoc¢i tudi rektorji iz Vzhod-
ne Evrcpe razen ruskih in mad-
zarskih. Predmet letoSnjega, teden
dni trajajofega zasedanja — v
prvih dneh septembra — je bil
problem optimalnega in maksimal-
nega obsega univerze. To vprasa-
nje, ki je perefe na vseh evrop-

skih univerzah, je 145 rektorjev
obravnavalo v Sestih delovnih sku-
pinah. Spri¢o vedno vedjega prili-
va sludateljev so se spragevali, ali
je treba preurediti Ze obstojede
univerze ali pa pomnoZiti Stevilo
visokih Sol, ali kaZe olaj$ati po-
goje za dostop na univerzo ali pa
se odloditi za numerus clausus, ali
naj bo univerza predvsem name-
njena pouku ali pa raziskavanju.
Konferenci je predsedoval sedanji
zoetingenski  rektor, Sviearski
teolog W. Zimmerli. Za predsed-
nika stalnega odbora je bil izvo-
ljen Svicar, teolog J. Courvoisier,
tako ho sedaj sedeZ stalnega taj-
nistva Zeneva. Konferenco rektor-
jev je obiskal tudi nemski kancler
Erhard, ki je v svojem govoru
poudaril svobodo pouka in razi-
skavanje, sodelovanje med razi-
skovanjem in poufevanjem, ravno-
tezje med duhovnimi in naravo-
slovno-tehniénimi znanostmi; skle-
nil pa je s trditvijo, da imajo pro-
blemi pouka in raziskave za naso
generacijo isti pomen kakor ga je
imelo za prejinje stoletje ,social-
no vpraSanje‘.

— Anglezi so dobili prevod
Pugkinovih pisem. Tri debele knji-
ge je izdala zaloZba Oxford Uni-
versity Press, prevod je oskrbel
Thomas Shaw. Kritik W. S, Pri-
tehett pravi, da se je s to knjigo
Puskin Sele resniéno odkril An-
gleZem, kajti poezija ostaja Se
vedne neprevedljiva. Ze dolgo je
anglefko kulturno obé&instvo ve-
delo za trditve ruskih slavistov,
da je Puskin ravno v svojih pi-
smih najbolj popoln; sedaj se bodo
mogli vsi o tem prepriéati, saj je

celoten prevod korespondence v
angleséini verjetno prvi; drugod
so izdajali samo odlomke

— Beograjska filharmonija =i
je pridobila velik sloves v Nem-
¢iji. Letos je #e izvedla eno tur-
nejo po Zahodni Neméiji; ker pa
Jje bil uspeh tolikSen, je berlinska
agencija Roeber organizirala novo
turnejo Se letos in sicer je nasto-
pila v Freiburgu, Koelnu, Aache-
nu, Duisburgu, Kasselu in Frank-
furtu. Dirigiral je Kika Zdravko-
Vi€ in so izvajali dela Respighi-
ja, Brahmsa, Gajkovskega, Rah-
maninova, Beethovna in Hristiéa.

— Parigka zaloZba Seunil slovi
kot vodilna med katoliskimi za-
lozbami na svetu, Pred kratkim
Jje pri njej Roger Kempf izdal de-
lo : ,Diderot et le roman®. Di-
derot (1713 -1784) je bil vodilni
enciklopedist in je bil znan kot
filozof, matematik, pripovednik,
dramatik, glasbenik in kritik. Ro-
ger Kempf poudarja njegovo
umetnisko pot in ugotavlja, da je
segal Diderotov literarni vpliv da-
le¢ ez njegov éas.

— Na zemljiséu nekdanjega
mesta Cornus (pri Oristanu) na
Sardiniji so odkopali dve baziliki,
ki sta po podatkih spominske plo-
Sfe bili vnovié pozidani med 379
in 389. Prof.Ovidio Abis je nadel
tudi krstilnik, ved Skofovskih gro-
bov in srebrn naprsni kriz. Arhe-
ologi menijo, da so s tem za zgo-
dovino krianstva v zahodnem
delu Sredozemlja vaZnim odko-
pom odkrili sedmi Skofovski se-
dez na Sardiniji, Senofor.



